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dispatched consignment/ I Dala Nosutitas kravas apraksts

1.1, Binnpanuwk/Consignor/Nosiifitass
Hazsa/Name/Noscaukums

1.2, Homep ceprudikara/
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Certification / Il Dala

Sertifikacija

Yacruua I1: Ceprudirauis/Part 11

I1. Indopmanisa npo 3nopos’s/
information /Veselibas informacija

Heallh

1l.a Homep ceprudixara/ - ILb. e

Certificate reference number/Sertifikiia refercnces /

ar.

1Minrsepuxenns Geaneunocti anst anopos’s mopunun/Public health attestation/Sabiedribas veselibas apliecinjums

51, 1o Hwide nianueases ofilifinni BeTepuHap, LuM 3aceinuyio, wo noapiGuene (Civene) m'aco Ta/abo M'aco Mexaniunoro ofsamosanita (MMO)
cRilichKOl NTHIL, O BBO3UTEEA (NCPECHNAETLCA) HA MUTHY TepuTOPilo YKpaiHu NOXOAMTE 3 TepuTopit Kpaiun alo 30Mu, WO BHEceRi N0 peecTpy
KpaiH Ta NOTYHHOCTSH, 3 AKMX [03BONACTLECA BBC3CHHA (Mepecunants) M'aca nTaui no Ykpaiuw, pianowinac Takum sumoram:/ /, the undersigned
official veterinarian, hereby certify, that minced meat andor mechanically separated meat (MSM) of poultry, imported (sent) to the customs territory
aof Ukraine listed in the register of countries or zones authorised for importation of pouliry meat to the customs terrilory of Ukraine complies with the
following requirements / Es, apakia parakstijies valsis pilnvaroiais veterindrarsis, apliecinu, ka malta gafa un / vai miehaniski atdaliia (MAG)
majputny gaja, kas importéta (nosiitita) Ukrainas muitas teritorijd, nak no valsis vai zonas feriforijas kas uzskaifitas sarakstd, no kurdam méjputnu
galu ir atlats ievesi (nosiafit) Ukraind, atbilst sadam prasibam:

(a) NOXOAMTE i3 NOTYHOCTeH, AKki cxsaneni Komnereurnum oprasom PecnyGniku Jlarsis ang nocrauanHa IX IpoayKLUil HA excnopT Ta
3HAXOAATECA NifL IX narasnom./ it comes from (an) establishment(s) approved by the Competent Authorily of the Republic of Latvia for
supplying their production for export and operating under its supervision; / ir no uzyémuwma, kuru Latvijas Republikas kompetenid iestade
ir atzinusi produktu eksportam un tas darbojas kompeltenids iestddes uzraudztha

(b NOXO/INTE i3 NOTYIKHOCTI (i), N 3aNpoBaKeto NOCTIiNG A4 NPOLENYPH, 3ACHOBAH] HA NPUHLMNAX CUCTEMM aHanisy HeGeineyHnx
thakTopia Ta koHTpomO y KpuTHukux Toukax (HACCP) sitnosiaso ao 3akoHonakcTaa Ykpaiiu nipo Ge3ncunicTs Ta OKpEMi NoKasHHIH
AKOCTI XApHOBMX NPOAYKTIB, 30Kkpema, 3akouy Ykpaiin «I1po ociioBili MpUHLMNK T BuMory A0 BesneuxocTi Ta AkocTi Xapyoanx
nponykrie» (Ne 771/97) abo pianosinno no eksisanentanx Hopm Pernamenty (€C) No 852/2004/ it comes from (an) esiablishment(s)
implementing a programnie, based on the HACCP principles in accordance with Ukrainian law on safety and specific quality parameters of
Jood, in particular, the Law of Ukraine *On basic principles and requirements for sajety and quality of food products"'(Ne 771/97) or in
compliance with equivalent requirements of Regulation (EC) No 852/2004./ ir no uznémuma(iem), kwrd ir ieviesta uz HACCP principiem
balstita programma, saskand ar Ukrainas likumu par partikas dro3tbu un specifiskajiem kvalitates parameiriem, ipasi Likumam “Par
partikas produktu drostbas un kvalitétes pamatprincipiem un prastham" (Ne 771/97) vai saskapa ar ekvivalentiem Regulas (EK) No
852/2004 nosacijumiem,

{c) BUpoBACHE RIANOBIAHO A0 FiriEHiuMUX BHMOT, BU3Haueiux HakazoM MiHicTepcTna oxopoHy 310pos’s Ykpainn «llpo 3aTsepkenns

Tiricuiunux BUMOr A0 M’RCA MTHIL T2 OKPEMHX NOKa3HHKIB Horo akoctin Ne 694 Bin 06.08.2013 abo siAnosiaHo A0 EXBIRANEHTHAX BUMOT
Pernamenty (CC) Ne 853/2004 /it has been produced in compliance with the hygiene reguirements, established by the Order of Ministry of
Health of Ukraine "On approval of hygiene requirements for the poultry meat and some indicators of its quality» Ne 694 of 06.08.2013 or in
compliance with equivalent requirements of Regulation (EC) No 853/2004; / 1@ ir raZeta saskapd ar higiénas prasibam , kas noteikias ar
Ukrainas Vesclibas ministrijas Rikojumu "Par higiénas prasthu apstiprinGiany majputnu gafai un daziem 1@s kvalitates raduajiemy» Nr. 694,
06.08.2013 vai saskand ar lidzvertigam prasibam , kas noteikias Regula (EK) Nr. 853/2004.

(d) ianoninae Tlapametpam GeaneuHocTi M Aca NTHU, 3aTBEPLKEHKX Hakazom MinicTepeTsa oxopouy 3n0poR’s Ykpainu Mo 695 pin 06.08.2013
afo pianosimno o exsivanentux sumor €C / it complies with the Parameters of safety of poultry meat, approved by the Order of Ministry
of Health of Ukraine Ne 695 of 08.06.2013 or in compliance with eguivalent EU requirements: / ta atbilst mdjputnu gafas drofuma
paramelriem, kas apstiprindti ar Ukrainas Veseltbas ministrijas rikojuma Nr. 695, 08.06.2013., vai saskapa ar lidzvérfigam ES prastbam

(e) sianoginae BuMoraM MikpoGionoriunux KpUTEpiis A8 BCTAHOBAEHHS NOKA3HMKIB OE3NEHUIOCTI XapHOBUX NPOAYKTIB, 3ATAEDVIEHHX
HAKA30M MinicTepetsa oxoponn anopon’s Yipainy Ne 548 pin 19.07.2012 afio sianosinHo 0o exripanedTHuX Bumor Pernamenty (€C)
Ne 2073/2005/ it complies with the Microbiological criteria for establishment indicators of safety of food products, approved by the Order of
Minisiry of Health of Ukraine Ne 548 of 19.07.2012 or in compliance with equivalent requirements of Regulation (EC) No 2073/2005:/ 1a
atbilst mikrobiologiskajiem kritérijiem partikas produkiu drofuma indikatoru noteikianai, kas apstiprinati ar Ukrainas Veseltbas ministrijas
rikojumu Nr. 548, 2012, gada 19. jilija rikojumu Nr. 548, vai saskapa ar lidzvertigam prasibam , kas minétas Regula (EK) Nr. 2073/2003

(3] rapaHTYETLCA  BiACYTHICTL Ta/al0 HENepeBHUIEHHS MAKCMMANbHO JOMYCTUMMX PIBHIB  3a/winxis BCTCPHHAPHUX Mpenapatis Ta
3aGpPYAHIOBALIB BiLNOBIAHO J0 3ATBEPIKEHHX HALGOHATEHUX MNAHIE MOHITOPHHIY 3aMMILKIB BETEPHHADHHX NPENapatis Ta 3abpyaHiosadis
3riJIH0 3 3aKOHOAABCTSOM Ykpainn alo BiIANOBIANO N0 ckminancHTHUX BuMor [lupexTtusu Ne96/23/CCy comply with the guarantees on the
absence and/or non-exceeding of the maximum permilted levels of veferinary drugs and contaminants residues under approved national
plans for the monitoring of residues of veterinary drugs and contaminants in accordance with legislation of Ukraine or in compliance with
equivalent requirements of Directive 96/23/EC; / atbilst garantijam par velerindro zalu un piesarpotdju atlieku neesamtbu un / vai maksimali
piefaujamo nortnu nepdrsniegsanu, saskana ar apstiprindtajiem valsts planiem velerindro zaju un piesarpotdju atlieku wzraudzibai, saskana
ar Ukrainas tiestbu aktiem vai saskana ar lidzvértigiim Direktivas 96/23 / EK prastbam

(g) 3a pesynsTaramu nepen3aSiHoro Ta nicna3abiiHONO OrISALY BH3IHAHC NPUAATHHUM JUTA CTIOAMMBAHHA MOAMNOIO/ it has been found fit for
human consumption following ante- and post-mortem inspections:/ | péc d=vnieku pirmskausanas apskates un péc kausanas ekspertizes td
ir atzila par derigu lictofanai cilvéku partika;

.12 Jins  BupoGuuuTea noapiGieioro (ciuenoro) m’sca Ta/aGo M'aca mexaniunoro oGpaniosanns (MMO) caifickkoi mrouui
BMKOPHCTOBYBANACH CHPOBHIIA, SIKA NOXOMWTE: / Raw material used for production of minced meat and/or mechanically separated
meat (MSM) of poultry comes from / Jzejviela, kas izmaniota mdjputnu maltds gajas un / vai mehaniski aidalias gajas (MAG)
raZofanai, ir no:

e ; Mieither! 3 Gifini, npu upomy Tyl niaxis 3Gepiranuct ne Ginwine cemu wmin / slaughterhouse, and pouliry carcasses have

" vaime® been stored no more than seven days;/ kautuves un mdjputnu liemeni ir glabéti ne vairak ka sepiinas dienas
abior BiJL Tyt nraxis, ki 3Gepiranvct 1ie Ginviie TPhOX ANIB / poulry carcasses stored for nof more than three days:/
vl ™ /m(:ﬁ?ﬁm:f Ium:’ m, kas mgn’aba!r ne n’ga wka rIs dienas
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\ | 5 1 . auikam,
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11.2

I1.2.1

11.2.2
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wieat / izefviela, ko izmanto maltds gafas pagalavos'anar"

i, Binnosinac BUMoram no ceixoro m’sca; / complies with the requirements for fresh meat / atbilst svaigas gafas prastham;

. MOXOMMTL i3 CKCNCTIHX MA3IB, BIJOUAIOMH NPUAErni sKposi TkalmnWderives from skeletal muscle, including adherent
Jatty tissues / iegiita no skeleta muskufiem, ieskaitot piestipringjuios taukaudus ;

iii. we moxoauTs 3 Binpizanwx abo HaapizaHux KyckiB (XpiM WinMx BiApi3aNMX M'#3iB); M’Aca MexaHidHOTo OGBAMIOBANNN,
M’ACA, O MICTHTL YaCTHHU KicToK aBo wikipn.] / does not derive from: scrap cullings and scrap {rimmings (other than
whole muscle cuttings); MSM; meal containing bone fragments or skin./ nav iegiita no: nokasjjumiem un atgriczumienm
(iznemotvesely muskulu atgriezumus) no MAG, un gafas, kas satur kaulu fragmentus wn adu |

.14 M’sco mexaniuwore oBsamopanun (MMQ) Bijnorigae Taxum sumoram: / mechanically separated meat (MSM) complies with the
requirements /Mehaniski atdalita gaja (MAG) atbilst $adam prastham:
i. MACORA 4ACTKA KICTKOBMX BKMOYeHs He nepebinbiuye 0,60% / bone mass fraction is not more than 0,60%; / kanly masas
dafas neparsniedz 0,00%;
ii MACcORA YACTKA Kanklito He nepeGinbiiye 0.30% / Calcium mass fraction is not more than 0,30%; / Kalcija masas dafa
nepdrsniedz 0,30%;
iii. po3Mip KicTkoRux Bkmouety tie Binswe 0,5 MM / size of bone inclusions is not more than 0.5 mm / kaulu ieslégumu izmérs

nav lielaks par 0,5 mm;

IL1iS [ogpiGuene  (ciuene) m'aco Ta/aGo m'aco Mexaniyuoro oBmamosanns {MMO) ceidicbkoi nruui  Gynmo  supoGncue

B ommsnmnsamamn (m/MM/PPDP) MM M ..o an/mm/pppp Ta _(nn/mmipppp) / MSM and/or minced meat has
been produced on @ e (ddimmbnnn) or between .. ... . (dd/mmhnny) and R
(dd/mmiyyy): MAG un/vai ma!fa gaja ir razota © . (dd/immiggeg) vai perioda .starp .. {ddimm/gggg) un ... (dd/mm/iggeg)

I1.1.6 TonpiGuene (ciuene) M’sco Ta/abo M'sco mexanivnoro obsamosarua (MMO) caificskol nmuui micns sapoGuutrea Gyno ninaue
3aMOPOXCYBANHIO NPOTATOM 6 COAMH [0 OTPHMANHA TEMNEpaTypd B ToBiumui He Ginsme -18°C; / minced meat and/or mechanically
separated meat (MSM) of poultry after production has been subjected to freezing during 6 hours and reached an internal
temperature of not mare than -18°C; majputnu malla gaja un /vai mehaniski ardalita gafa (MAG) péc raZosanas 6 stundu laika tika
sasaldéia sasniedzol iekiéjo temperatiry, kas nav augstaka par -18 ° C;

11.1.7 Ynakoeare 3aMmopoikcHe noapiGuese (civene) m’sco Ta/afo m'sico Mexaniysoro oGsamosanns (MMO) ceilicekoi nmruui e
aBepiranock Ginble TPLOX Micauin npu Temneparypi He Ginbwe -18°C 3 momenty Burotosnenans; / The packaged minced meat
and/or mechanically separated meat (MSM) of powltry has not been stored from the production for more than 3 months at a
temperature of not more than -18°C; /lepakotd mdjputnu malta gaja un / vai mehaniski atdalita gala (MAG) péc raZolanas ir
uzglabata ne ilgak ki 3 méneius, temperatird, kas nav augstaka par -18 ° C;

iL.1.8 Ilicns poaMopoxysanHa 3amoposeHe noapibHere (ciene) m aco Ta/alo mM'sco mexaHiynoro oGeamosants (MMO) cilichkol nTHui
He MiAAaBanocs TOBTOPHOMY 3amopokyeanHio / Minced meat and/or mechanically separated meat (MSM) of poultry has not been
subjected to re-freczing afler thawing. / Méjputny malta gaja un / vai mehaniski atdalita gaja (MAG) péc atkausésanas nav athértoti
sasaldéta,

MiaTecpaxennn Geaneunocti ana 3popon’s Teapun /Animal health attestation / Dzivnicku veseltbas apliecinajums

51, wo nuskye nignucascs odinifkKil BeTepuHap, LMM 3acBindyio, o noapibiene (civeHe) M ico Ta/a6o M'aco MexaniuHoro oBsanoBants (MMO)
cBilichkol Irmaui, onucade y uboMy ceprudikari/l, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that minced meal and/or mechanically
separaled meat (MSM) of poultry, described in this certificate / Es, apakia paraksiijies valsts pilnvarotais veterindararsts, apliecinu, ka Saja
sertifikaid aprakstia majputne malta@ gala un / vai mehaniski atdalita gaja (MAG):

OTpHMAaKE BiAl NTHUI, WO MOXOAMTS i3 TEPHTOPIT kpainn/aonu pepucas-anenis €C abo Yipainy, Aki € BiNkHUMA Bil BUCOKONATOTEHHOTO TpUNY
nTuLi Ta XBopo6u Hetokacna y sianoeiaqocTi a0 kpuTepiis Koaekcy 3n0pon’s Hazemuux Teapuil MEB/ was obtained from birds originating from
the territory of a country/zone of EU Member State or Ukraine free from highly pathogenic avian influenza and Newcastle disease in accordance
with OIE Terrestrial Animal Health Code / iegiila no putniem, kuru izcelsme ir ES dalibvalsts vai 1as zonas teritorija vai Ukraina, un kas ir briva
no augsti patogénas putnu gripas un Niikaslas slimiba, saskana ar OIE Sauszemes dzivnieku veselibas Kodu:

NOXOAHTE i3 AOTYXHOCTEH, AKi cxpancHi KomnerenTsuM opraHoM kpaiuu noxomweHus:/ originates from establishments approved by the

competent authority of the country of origin/ iv no uznémumiem, kurus atzinusi izcelsmes valsts kompeten!a iesiade:

(a) no3gin Akux He Byno npuzynuHeno Y rixnukano/ the approval of which has not been suspended or withdrawn / kuru alzinums nav apturérs
vai atsaukls;

(b) wono smkHx Ha MOMeHT 3a0010 KOMNETEHTHHM OpPraHoM KpaiMu NMOXOMeHHR He GyJI0 BCTAHOBNCHO MKOLHHX BETEPUHAPHO-CAHITAPHHX
olfimMexeHb, MOB A3aHNX i3 cnanaxamu iHdekuifinnux xBopob nruwi; / which, at the time of slaughter, was not subject to any animal health
restriction imposed by the competent authority of the country of origin regarding infectious poultry diseases / uz kuriem kausanas laika
nebija attiecinati nekadi dzivnieku veselibas ierobeZojumi, kurus izcelsmes valsts kompetentd iestade noleikusi attiectba uz mdjputnu
infekcifas slimibam ;

(€) Ha mKMX Ta HABKONO RKMX Y Medkax papiycy wonaiiMedwe 10 xM Haskono Akux (BKIIOYAIOUR TEPUTOPII0 CYCIHLOT aepicann) He Gyno
3a)ikCOBAHO HOAHOTO CNANaxy BHCOKONATOTEHHOrO FPUIy NThil, XBopoGH Helokacna npoTaroM wonaimMenie octauHix 30 mHis o 3aboio
nuui; / at which and within a 10 km radius of which (including, where appropriate, the territory of a neighbouring country) there has been
_na-outhredk of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days prior to slaughter; / kura 10 km
I ddinsg. {'!:"vhu:'-#hlhlcﬂ,.i gadijuma kaimipvalsts teritoriju) vismaz pédéjas 30 dienas pirms kausanas nav bijis ipasi patogénas putnu gripas
\Jl ‘mhnf;a\ sfrrmhu.s uJu Saafums;

ue hullhlkl) B0 1 ﬁy,:u.-auuﬁ uac mpoTAroM 3aGoio, posGupanis, oGeamonaf] n,,aﬁcptrauua-ra TPAHCTIOPTYBAHHA 3 TITHUELO MK M *ACOM, IO MAIOTh
i mw-mﬂ uuu.pmi.m:mwnml.&pnnﬁ cran/ has not been in contact at Gflyaffinq

a'urmg s.’mrgh{er. cuu’mg. storage or transport with poultry or meat of

Iowm veteringry- smum}? .r;icrre / kaysantis, Sadiles, uzglabasanas vdi ,zmhaaa’E Sanas Tatka-nav rlgy i saskaré ar majputniem vai gafu ar zemdaku
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(a)  nasxi ue Oynwu naknajeni »oani obmexenna wono xeopol nruui / which are not restricted regarding any poullry diseases, /kuriem nav
ierobezafumu saisiiba ar majputny slimibam

(b) y paniyci 10 kM HABKONO AKMX, B TOMY HWCHi, JIE LC MONIHBO, HA TepuTOpil CyciaHbol Kkpaind, He Oyno soianoro cnanaxy
BHCOKOMATOreINore rpuiy NTHUI uw xsopobu Heiokacna, woHaiiMeswe npotarom octaunix 30 nuin / within a 10 km radius of which,
including, where appropriate, the territory of a neighbouring country, there has been no outbreak of highly pathagenic avian influenza or
Newcastle disease for at least the previous 30) days; [ 10 km radiusa no kuriem, attieciga gadijuma ieskaitot kaiminvalsts teritoriju,
vismaz 30 pedéjo dienu laika nav bijis ipasi patogenas putnu gripas vai Niakdaslas slimtbas uzliesmofums;

11.2.5 orpumane Bin nruui / has been oblained from poultry! iv iegiita no majputniem:

(a)  5Ka 3 MOMEIITY BUBCACHHSA YTPUMYBANACH HA TEPHTOPIT KPaiin/3011H, 100 Bu3naveni n, [1.2.1, abo Byna iMNOpTOBAHOIO Ha Taki TepuTOpiT
Ak NoGORNH MONOZIAK, NACMiHHA Ta NPOLYKTHBHA CBilichka NTHLA, Ipu3HaucHa Juia 3a6oio/ that have been kept on the territory of a
couniry/zone referred lo in point 11.2.1 since hatching or have been imported to such tervitory as a day-old chicks, breeding and
productive poultry, slaughter poultry, / kas kop§ izskilSands ir turéti 11.2.1. punkta minétas valsis / zonas teritorifa vai ir ievesti uz tadu
teritoriju ka diennakti veci cafivai vaislas, un produkiivie majputni, majputni kaulanai

(b) Gyna 3aGura @ ... . eanes (LMM/PPPP) U MDK coevi e UYMM/PPPD TA .o (AMMIPPP) [ has been slaughtered
on® | oo (defmtnyy) oF Between ..o (ddimmlyyyy) and L (ddimmdy); /e nokauti P
(dd/mm/gegg) vai periodd no ™ .. . (dd/mmiggggilidz ....(dd/mm/zgge)

uwleither / [(c) He Byna akumHosana npoTi rpuiy nruui/ has not been vaccinated against avian influenza / kuri nav bifusi vakcinéti pret

vai ng™ putnu gripu);

aGofor™ [(c) Gyna BakuuboBaua NPOTH FPUNY NTHU BHKOPHCTOBYIOMH «.vui'iieeaeierivieiairnrinssinssninsnns (BKAIATH HA3BY BAKLUMHM) Y

il Bl ... ... Twnis @/ has been vaccinated against avian influenza uSING .........ccooeeiiiiineiiienn. e

(indicate name and type of used vaccine) at the age of .. i s VEORS ”'/ ir vakecinéli prel puinu gripu izmantojot
..(naradiet izmantotas vakcinas namukumu un l.gm.v) v e " wedzh vecumal].

(d)  He Gyna 3a6uTa 33 CXEMOIQ 3/10POB’S TBAPKH Y Pa3i KOHTPOMIO uu 3HuwienHs Gyab-akoi Xoopobu nouwi /has not been slaughtered under
any animal-health scheme for the control or eradication of poullry diseases; / nav nokauti saskana ar dzivnieku veselibas shémam
mdjputnu slimibu kontroles vai izskausanas déf;

©) B GyAb-fKKH 4aC TIPOTATOM TPAHCTIOPTYBAHHS A0 3alilHOr0 NYHKTY, HC KOHTAKTYBANA 3 NTHUEIO, IH(IKOBAHOK BHCOKONATOTEHHUM
FPUIOM NTHLI 4K XRopoGoro Hetokacna / during any time of transportation to the slaughlerhouse, did not come into contact with poultry
infected with highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease; / transportéSanas laikd uz kautuvi, nav nonakusi saskaré ar
majpuiniem, kas inficéti ar augsti patogéno putnu gripu vai Nukaslas slimibu

(A y sunanky nruui, BakwiHoBaHo! npotn xsopoGu Helokacna, BHKOPHCTAHHIO NELUIAIAIN IMILE BAKUMHM, 3apeEcTpoBaHi (3aTBEpieni)
KOMMETEHTHEM OPraHoM KpaiHH noxojueHHa. IMropT, BapofHANTS0 Ta BseaeHHA B o6ir BaKUWHA TOBMNHI 3aiiicHIORAaTHCA NI
KOHTPOMEM KOMIETEHTHOID Opraity KpaiHu noxomikenus; / In case of poultry vaccinated against Newcastle disease, only the vaccines
afficially approved (registered) by the competent authority of the country of origin were used. Imporl, manufacture and circulation of
vaccine must be done under the conirol of competent authority of the country of origin / gadijuma kad majputni ir vakeinéti pret Nitkaslas
slimibu, tika izmantotas tikai tas vakcinas, kuras oficiali apstiprindjusas (registréjusas) izcelsmes valsts kompetentds iesiades, Vakcinas
importéiana, razosana un aprite javeic izcelsmes valsts kompetentds iestades uzraud=1ba.

I1.3. Miarsepaxennn Gaarononyuun reapun /Animal welfare attestation / Dzivnicku labturibas apliccinajums

51, mo Hwive nianycascs, odiuiiinuii petepunap, uMM 3acsifuyio, 1o noapibHeue (ciyene) M aco Ta M'sico MexaHiynoro obsamosaina (MMO)
cRifichkol mTHUI OnWcane Y 4acTHHI ] 1s0T0 cepTudikaTa, NOXOIMTL BILL TRAPHH, 3 AKUMM Mepea Ta nia Hac 3a6o10 afo 3aGuTTa Ha Gillwax
NOBOJAMNKCA 3TINHO 3 BIANOBIAHMMM MONMKEHHIMH 33KOHONABCTBA WONO Gnarononyyys TBApWH Kpaiwu-excropTepa / 1, the undersigned gfficial
velterinarian, hereby certify, that minced meat and mechanically separated meat (MSM) of povliry, described in Part [ of this certificate devives
Jrom animals which have been handled in the sloughterhouse before and ai the time of slaughter or killing in accordance with the relevant
provisions of legislation on animal welfare of the exporting country /. Es, apakia paraksiijies valsis pilavarols velerindrarsts, av $o apliecinu, ka
méajputny maltd gaja un mehaniski atdalita gala (MAG), kas apraksiita 37 sertifikita 1 dala, ir iegiita no dzfvniekiem, kuri pirms kausanas turéti vai
kausanas laika nonavéti kautuve saskand ar altiecigajiem eksport@iajvalsts tiesibu akios noleiklajiem noteikumiem par dztvnieku labturibu

HpumiTien/Notes /Piezimes
Yactuna VPart I /1 Dala

—  Tyswer 1.11: Hazea, anpeca Ta 3arsepmkeHuit Homep NOTy:KHOCTI Bianpasnenus / Box 1.11: Name, address and approval number of the establishment of
dispatch. / Punkis 1.11. Nositisanas uzpémuma nosaukwms, adrese un alzisanas numurs.

—  Tlyur 1.15: 3asnauntn pecctpatliiiuii HoMep(H) 3ani31M4InX BATOHIB TA BAHTAXKHUX a8ToMOBi1iB, Hasy kopabiik Ta HOMCPH peficia NiTakin, AkiLo
OcTalHi BifoMi. ¥ pasi nepeseselns Y KoUTeHHepax YW KopoGkax — Tx 3aranbia KinbKicTb Ta peecTpanifibi uu cepiiini HOMepy BrazyloThes y nyhxri [.23
[ Box 1.15: Indicate the registration number(s) of raibway wagons and lorries, the names of ships, {f known, the flight numbers of aircraft. In the
case of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it has (o be
indicated in box 1.23. / Punkts 1.15. Norddiet dzelzcela vagonu un kravas automafinu registrdcijas mimuru (-us), kugu nosaukumus, ja tie ir zinami,
gaisa kugu lidojumu numirus. Parvaddjot konteineros vai kast@s, 1.23. punkta janordda kopéjais to skails un registracija, ka art, ja ir ,plombas

m.rnm!'f e

Yactmia i an wt H/'H!)u;’.r '_ ;
(U]

'u!l,’("”'l[L n'l\muf meat ﬂ'm,r lrm‘lu o nuﬂw 7
"t satr mazak neka 1% sals. | | ©
«M n€0 qu\duwnom nrnmnnnumLx WII\.(J» ="TIPOAYETY, OTPUMAHMA MNSXOM m;u-uneﬂua, M*ﬂy.g iz, Mggouimrzux KicTok michs ofsamosasna abo
uuu;mcmm wised nmn-my OPAEIANIAM MEXaRiu1IMX 3acobis, 1Wwo npmamll-qb 1o B }ryiaé M| crpgm'rypn M’a308uX Bonokon;y/ ‘Mechanically
sepevated r}tuaf (AL, T;W))J W thi prodigt obtained by remaving meat from flesh- émrmg bang.s:—,hﬁe boning- egf N chmkm carcases, using mechanical
uh'u?n' re. '-m’lme i HiC Toss ar modificirion of the muscle fibre strueture. / "Mehamvk: a-’dahfa.gﬁ;’ Y ir produktd. ko iegiist, atdalot gaju no micsas

Anuhdu fucu!km:!(mmm vai #o wum lienmegiom, izmantojol mehaniskus fidzekjus, 1’(0 rem‘.ffa.fmuek 2 vai fmainga dius n,"n Skiedru struktiira,
/i
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' 3asuavacTbes AaTa YH IaTH 336010/ Indicate date or dates of slaughter. / noradit kausanas datumu (us)

¥ BuGparv notpibe. / Keep as appropriate. / Atstat atbilstoso

)V pasi BUKOpUCTaHHS IHAKTUBOBAHOT BaKIMHK / I the case of use inactivated vaccine. / Lietojol inakiivétu vakcinu

@ Konip nianucy Ta neyarku Mae BiapisHATHCA Bif KONBOpY iHworo TexcTy/ The signature and the seal must be in a different colour that of the text. / Parakstam
un zimogam jabit krdsa, kas atskiras no drukata teksta

Ceprudixar mae OyTH BHARHHM LUOHARMEHLIIE YKPATHCHKOIO MOBOIO TA MOBOK) NOX0OMkeHHA Aeprasu-unena €C./ The certificate must be issued at least in
Ukrainian and in the language of the EU Member State of origin. / Sertifikatam jabit izsniegtam ukrainu valodd un ES izcelsmes dalibvalsts valoda.

Odiniitnuii BeTeprnap/
Official veterinarian / Qficialais veterinararsis Kranidirauia Ta nocana/

Qualification and title / Kvalifikacija un amats
Tpizeume (Bennkumn mitepamu)/
Name (in capitals letiers):

Hara / Migmuc™/
Dat e/Datums: Signature® [ Paraksis :
MeuaTra™

Stamp®’ Zimogs:




